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Метод, которым полиглоты учат языки без учебников. Мозг не запоминает
правила. Он запоминает эмоции. А где больше эмоций, чем в турецких
сериалах?Турецкий создан для этого. 70% диалогов во всех сериалах — это
всего 300 фраз про любовь, ссоры и семью, которые повторяются из сезона в
сезон.Это не словарь. Это система: 300 живых фраз с русской транскрипцией,
точными сценами из культовых сериалов и 3 техниками полиглотов — стоп-
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перевода. 30 дней — ты начинаешь думать фразами героев.Самый быстрый
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Анна Рилс
Турецкий по сериалам. Понимай
без перевода. Метод полиглота

 
ВВЕДЕНИЕ. Как я выучила турецкий за один сезон

 
Давай честно.
Ты купила эту книгу не из-за любви к грамматике. Ты купила ее из-за НЕГО.
Из-за того самого взгляда Серкана Болата. Из-за того, как султан Сулейман говорит

«Hürrem». Из-за той сцены, где он шепчет Seni asla bırakmayacağım, а в озвучке это звучит как
«я тебя не оставлю» — и вся магия пропадает.

Я знаю это чувство. Я тоже начинала с сериалов.
Меня зовут Анна Рилс, я полиглот. Я учила турецкий на курсах. 4 месяца, правила,

падежи, списки слов. Результат — ноль. Я не понимала ни одной серии без перевода.
А потом я просто выключила озвучку.
И включила метод, которым учат языки все полиглоты.
Почему сериалы работают, а курсы — нет?
Все просто. Мозг не запоминает скучное. Мозг запоминает эмоции.
Когда ты зубришь слово «ревность» из учебника — это скучно. Когда ты видишь, как

героиня Зимородка кричит Beni aldattın mı?! с дрожащими губами — ты запоминаешь это
навсегда. Это дофамин. Это и есть метод полиглотов.

Совет от полиглота, который изменил все: Нет — скучной зубрежке. Да — живым фра-
зам, которые бьют в сердце.

Турецкий — идеальный язык для этого. За месяц реально начать понимать 70% диало-
гов. Почему? Потому что в сериалах говорят одними и теми же 300 фразами. Любви, ссоры,
интриги, семья — все по кругу.

Эту книгу я сделала именно так.
Как устроена эта книга:
Это не словарь. Это 300 фраз, на которых держатся все турецкие сериалы.
Каждая фраза — с русской транскрипцией. Ты сразу ее прочитаешь.
У каждой фразы есть сцена. Я напишу, кто, кому и в какой момент это сказал. Чтобы ты

не просто учила, а проживала ее.
Никакой грамматики. Только то, что говорят в особняках Стамбула и на кухнях в Анкаре.
Что будет через 30 дней, если смотреть по моему методу:
Через 30 дней ты включишь новую серию Клюквенного щербета в оригинале и поймаешь

себя на мысли: «Стоп, я же поняла, что она сказала, без перевода!»
Ты начнешь слышать не бу-бу-бу на чужом языке, а Aşkım, Gel buraya, Seni seviyorum.
Ты перестанешь быть просто зрителем. Ты станешь частью их мира.
Готова? Тогда правило №1 от полиглота:
Не учи турецкий. Проживи его.
Включаем первую серию. Начинаем с самого главного — с любви.
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ГЛАВА 1. AŞK — ЛЮБОВЬ

 
30 фраз, на которых держатся ВСЕ турецкие сериалы.
Давай проверим.
Включи любой турецкий сериал. Любой. На 7-й минуте первой серии он обязательно

скажет ей одну из этих фраз.
Она будет уходить. Он будет держать ее за запястье. Дождь. Босфор за окном. Пауза.
И вот оно — то самое, от чего у тебя мурашки, а в русской озвучке — просто «я тебя

люблю».
С этой главы мы начинаем не учить, а слышать. Это твой фундамент. Выучишь эти 30

фраз — и ты уже поймешь 50% любого диалога о любви. Без субтитров.
ПРАВИЛО ГЛАВЫ №1 ОТ ПОЛИГЛОТА: Метод 3-х секунд.
Не читай фразу глазами. Проживи ее телом. Ставишь серию на паузу, смотришь в глаза

герою и говоришь ВМЕСТЕ с ним. Один раз — шепотом. Второй — громко. Третий — с его
интонацией. Мозг запоминает не буквы, а дофамин от сцены.

Поехали. Включаем свет в особняке.
БЛОК 1: ПРИЗНАНИЕ. Когда он уже не может молчать
Это момент, когда весь сезон шел к одной фразе. Он гордый, холодный, весь в бизнесе.

А потом ломается.
1. Seni seviyorum [сени севийорум] — Я тебя люблю.
Сцена: Классика. Она уже с чемоданом у двери. Как в «Постучись в мою дверь». Он

выдыхает это, почти злясь на самого себя за слабость.
Как запомнить: Турки почти никогда не говорят просто "seviyorum". Всегда "SENI".

Акцент на ТЕБЯ. Именно тебя.
Ошибка новичка: Не говори быстро. Скажи медленно, с паузой: Seni... seviyorum.

2. Sana aşık oldum [сана ашык олдум] — Я в тебя влюбился. Я пропал.
Это сильнее, чем seviyorum. Это признание-поражение. Это говорит Кемаль в «Черной

любви», когда понимает, что уже не выберется.
Seviyorum — это чувство. Aşık oldum — это диагноз.
3. Aşkım [ашкым] — Любовь моя.
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Самое частое слово во всех сериалах. Им называют ТОЛЬКО свою женщину. Чужим так
не говорят. Когда Серкан Болат говорит «Aşkım» — это уже обещание, что он никуда не уйдет.
Произноси мягко, с придыханием: ашкЫм.

4. Kalbim senin [кальбим сенин] — Мое сердце — твое.
Говорят нос к носу. Перед поцелуем. Очень тихо. Это не кричат. Это шепчут, когда в

комнате есть другие, но слышишь только ты.
5. Seni çok seviyorum [сени чок севийорум] — Я тебя ОЧЕНЬ люблю.
Когда простого seviyorum уже не хватает. Когда она не верит. Он берет ее лицо в ладони

и добавляет это «чок». Çok — это всегда драма.
6. Sen benim her şeyimsin [сен беним хер шейимсин] — Ты — мое всё.
Фраза из финалов. Когда они прошли через аварии, других женщин, злую свекровь и

наконец решают быть вместе. Ею заканчивают сезоны.

7. İlk görüşte aşk [ильк гёрюште ашк] — Любовь с первого взгляда.
Так подруги описывают их историю. «Это же был ilk görüşte aşk!» — сплетничают они

на кухне. Обязательно выучи, чтобы понимать все флешбеки.
8. Kalbimi çaldın [кальбими чалдын] — Ты украла мое сердце.
Дерзко. Самоуверенно. Так говорит тот самый мачо, который сначала бесил. Улыбается

одним уголком губ. Это флирт высшего уровня.
9. Gülüşün dünyaya bedel [гюлюшюн дюньяя бедель] — Твоя улыбка дороже мира.
Самый красивый комплимент, который ты услышишь. Запомни его наизусть. Когда захо-

чешь, чтобы растаяла любая турчанка — это он. Произносится почти как стих.
10. Gözlerin çok güzel [гёзлерин чок гюзель] — У тебя очень красивые глаза.
С этого начинается всё в «Зимородке». Он злится, она дерзит, а потом он застывает и

говорит это. И всё. Она пропала. И ты тоже.
Мини-итог: После этих 10 фраз ты уже понимаешь каждую вторую сцену на балконе.

Ты уже не зритель. Ты — та, кому это говорят.
БЛОК 2: SENSIZLIK — Я НЕ МОГУ БЕЗ ТЕБЯ. Когда включается драма
В турецких сериалах не расстаются тихо. Там хлопают дверями, плачут в машине под

дождем и пишут в 3 часа ночи. Вот их словарь боли.
11. Sensiz yapamam [сенсиз япамам] — Я не могу без тебя.
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Говорит он, когда она произносит холодное «нам надо расстаться». Это его последняя
попытка. Yapamam — у меня не получается, я не справляюсь.

12. Sensiz yaşayamam [сенсиз яшаямам] — Я не могу ЖИТЬ без тебя.
Уровень драмы x100. Это уже ультиматум. Обычно на коленях. Или когда она в больнице.
13. Sensiz hayatın anlamı yok [сенсиз хаятын анламы йок] — Без тебя жизнь не имеет

смысла.
Уровень — Султан Сулейман. Так признаются только султаны и владельцы холдингов.

Очень тяжелая, взрослая фраза.
14. Seni özledim [сени ёзледим] — Я соскучился. Я скучал.
Самая нужная фраза после ссоры. Ее пишут ночью, когда гордость уже проиграла. В

оригинале она звучит в 10 раз тоскливее, чем в переводе. Özledim — тянется, как тоска.
15. Seni düşünmeden edemiyorum [сени дюшюнмеден эдемийорум] — Не могу перестать

думать о тебе.
Когда он не спал всю ночь. Сидит на краю кровати, взъерошенный. Это признание в

бессоннице из-за нее.
16. Rüyalarımda seni görüyorum [рюяларымда сени гёрюйорум] — Я вижу тебя во снах.
Романтика 100-го уровня. Говорят утром, когда она звонит первой. И ты понимаешь —

он тоже не спал.
17. Sana ihtiyacım var [сана ихтияджым вар] — Ты мне нужна.
Запомни эту магию. Это говорит СИЛЬНЫЙ мужчина. Который никогда ни в ком не

нуждался. И впервые признается в слабости. От этого мурашки.
18. Yanımda kal [янымда кал] — Останься рядом со мной.
Шепотом. Когда она уже встала, чтобы уйти после ссоры. Он не кричит. Он просто гово-

рит это в спину. И она замирает.
19. Benden vazgeçme [бенден вазгечме] — Не отказывайся от меня.
Самая уязвимая фраза. Говорится, когда она узнала его страшную тайну. Он боится, что

теперь она уйдет навсегда.
20. Seni bekleyeceğim [сени беклейеджейим] — Я буду ждать тебя.
Фраза для финала сезона. Он отпускает ее в Лондон / на учебу / к другому, но обещает

ждать. И ты знаешь — будет второй сезон.
БЛОК 3: SONSUZLUK — НАВСЕГДА. Когда решают быть вместе против всего мира
Здесь уже нет игр. Здесь клятвы. Семья против, весь Стамбул против, а они — вместе.
21. Benim ol [беним ол] — Будь моей.
Властно. Ревниво. Как говорит настоящий турок. В учебниках тебя научат, что это

не феминистски. В сериалах от этого теряют сознание. Это не про собственность. Это про
«выбери меня».

22. Benimle evlenir misin? [бенимле эвленир мисин?] — Ты выйдешь за меня замуж?
Сцена с кольцом. Дрожащие руки. Вся семья за дверью подслушивает. Ты поймешь эту

фразу без перевода по одному его взгляду.
23. Sonsuza kadar seninim [сонсуза кадар сениним] — Я твоя навеки.
Клятва. Ее дают не в ЗАГСе, а на берегу Босфора, когда никого нет рядом. Sonsuza kadar

— навсегда, до конца вечности.
24. Hayatım sensin [хаятЫм сенсин] — Ты — моя жизнь.
Когда он представляет ее маме. Это значит: «Мама, это не просто девушка. Это моя

жизнь, смирись».
25. Seninle her şeye varım [сенинле хер шее варым] — С тобой я готов на всё.
Когда они идут против всего мира. Против семьи, компании, прошлого. Это их «Бонни

и Клайд».
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26. Kalbim sadece senin için atıyor [кальбим садедже сенин ичин атыйор] — Мое сердце
бьется только для тебя.

Длинная, но самая любимая у всех героинь. Ее говорят, приложив ее ладонь к своей
груди. Ты буквально чувствуешь стук.

27. Seni ilk gördüğüm anda [сени ильк гёрдююм анда] — С того самого момента, как я
увидел тебя...

Начало большого монолога. После этой фразы всегда пауза. Все замирают. Сейчас будет
главное признание сезона.

28. Seni asla bırakmayacağım [сени асла быракмаякаджам] — Я никогда тебя не оставлю.
Та самая фраза из Введения. Ради которой мы смотрим сериалы. Asla — никогда, ни при

каких условиях. Запомни, как звучит клятва.
29. Beni seviyor musun? [бени севийор мусун?] — Ты меня любишь?
Спрашивает ОНА. Когда он молчит. Когда он только что спас ее, но не говорит о чув-

ствах. Самый напряженный момент любой серии. В комнате тишина.
30. Aşık oldum [ашык олдум] — Я влюбился.
Коротко. Честно. В точку. Без «тебя», без «очень». Просто констатация факта. Я пропал.

Точка. Так заканчиваются первые серии.
ЗАДАНИЕ НА СЕГОДНЯ ОТ ПОЛИГЛОТА. Твой ритуал Aşk:
Выбери 3 фразы из этой главы, от которых у тебя реально мурашки. Не самые полезные,

а самые ТВОИ.
Открой серию, где есть сцена расставания. Включи оригинал.
Сделай Метод 3-х секунд: поставь на паузу и скажи свою фразу вслух ВМЕСТЕ с героем.

Шепотом, громко, с его болью.
Напиши их от руки в заметки. Рядом — имя героя, который это сказал.
Ты только что выучила не 3 фразы. Ты прожила 3 сцены.
Завтра — Глава 2. AYRILIK — Ссоры и драма. Там, где бьется посуда, хлопают двери и

звучит твое любимое Yeter! Там твой словарный запас вырастет в 2 раза за один вечер.
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ГЛАВА 2. AYRILIK — ССОРА И РАССТАВАНИЕ

 
29 фраз, на которых держится вся драма
Если любовь — это 50% турецкого сериала, то ссора — остальные 50%.
Без этой главы ты не поймешь ни одной кульминации. Ни одной серии, где она плачет в

машине под дождем, а он курит на балконе особняка и смотрит в пустоту.
Запомни правило особняка: в Турции никогда не говорят тихо, когда больно. Когда

больно — кричат так, что дрожат люстры.
И это подарок для тебя. Потому что крик запоминается навсегда. Это чистый дофамин.

Ты выучишь эти фразы за один вечер.
СОВЕТ ПОЛИГЛОТА: Турецкую драму надо не учить, а ОРАТЬ.
Встань перед зеркалом. Сделай лицо Ферита из «Зимородка». И крикни: Yeter artık! Не

прочитай. Крикни. Мозг обожает истерики. Он запомнит это на всю жизнь.
Добро пожаловать на кухню, где бьется посуда.

БЛОК 1: YALAN — ТЫ МНЕ ВРЕШЬ. Измена и ложь
С этого начинается каждая драма. Она нашла переписку. Увидела его с другой. Ей рас-

сказала свекровь. И вот — тишина перед бурей.
31. Beni aldattın mı? [бени алдаттын мы?] — Ты мне изменил?
Сцена: Не криком. Шепотом. Сквозь слезы. Она держит в руках его телефон. Руки дро-

жат. Самая страшная фраза всех сезонов.
Как звучит: Вопрос-удар. мы? в конце — с надеждой, что он скажет «нет».
Фишка полиглота: Запомни корень aldat- — измена. Услышишь его еще 100 раз.
32. Yalan söylüyorsun [ялан сёйлюйорсун] — Ты врешь.
Сцена: Он начинает оправдываться: «Все не так, как ты думаешь». А она уже не слушает.

Отрезает: Yalan söylüyorsun. Холодно. В лицо.
Интонация: Каждое слово как пощечина.
33. Sana inanmıyorum [сана инанмыйорум] — Я тебе не верю.
Еще больнее, чем «ты врешь». Это уже приговор. Когда она скрещивает руки и отвора-

чивается. Доверие кончилось. После этой фразы обычно хлопает дверь.
34. Her şey yalanmış [хер шей яланмыш] — Значит, всё было ложью.
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Сцена: 45-я серия. Она узнала правду. Смотрит на их фото на стене. Говорит это не ему,
а себе. В пустоту. Это момент, когда рушится весь их мир.

Грамматика без грамматики: -mış — это привкус горького открытия. «Оказывается...»
35. Yalanların ortaya çıktı [яланларын ортая чыкты] — Твоя ложь раскрылась. Всё вскры-

лось.
Фраза-победа. Ее говорит Хюррем, когда интрига соперницы всплыла перед всем гаре-

мом. Говорится с улыбкой. Медленно. Наслаждаясь.
36. Beni kullandın [бени кулландын] — Ты меня использовал.
Самая больная фраза из этого блока. Говорится прямо перед пощечиной. Тихо, но с такой

болью, что у него падает лицо. После нее уже не бывает «прости».
БЛОК 2: YETER! — ХВАТИТ! Скандал, где дрожат стены
Это — сердце турецкой драмы. Здесь не шепчут. Здесь кричат. Выучи этот блок первым,

и ты поймешь 80% всех ссор.
37. Yeter artık! [йетер артык!] — Хватит уже! Довольно!
Фраза №1 в Турции. Ее кричат все: от служанки до владельца холдинга. Когда свекровь

в 10-й раз учит жизни, когда он снова не пришел. Крик души. Запомни первой. Кричи вместе
с ними.

38. Bana dokunma! [бана докунума!] — Не трогай меня!
Сцена: Он пытается ее обнять после ссоры, чтобы успокоить. Она отшатывается, как от

огня. Руки вперед. Bana dokunma! Классика.
39. Beni rahat bırak [бени рахат бырак] — Оставь меня в покое.
Говорит, когда уже нет сил кричать. Уходит плакать на балкон, на кухню, в ванную. Это

значит: «Дай мне прорыдаться, не ходи за мной». Но он, конечно, пойдет.
40. Ne istiyorsun benden? [не истийорсун бенден?] — Что тебе от меня нужно? Чего ты

хочешь?
Когда он снова пришел после того, как его выгнали. Она устала. Руки в боки. В голосе

— слезы и ярость одновременно.
41. Neden yaptın bunu? [неден яптын буну?] — Зачем ты это сделал?
Сквозь слезы. Вопрос, на который нет ответа. Она не ждет логики. Она хочет, чтобы ему

стало так же больно, как ей.
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